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Megjelenik kivétel nélkül mindenné
Szerkesztik :

MILtE PÁIi és BENEDEK GYUlifl.
Szerkesztőség és kiadóhivatal :

Koesuth-utcza 2576. szám alatt,
hová a lap szellemi és anyagi ügyeit 

illető dolgok küldendők.

Kiadók:

a laptulajdonos szepkesz

Bérlet 17. szám 
(páratlan.)

AZ UTOLSÓ LEVÉL
Vígjáték 3 felvonásban. Irta: Sardou Viktor. Fordította: Szerdahelyi Kálmán.

SZEMELTEK:
Block Prosper.............................Benedek Gyula
Vanhove Titus....................... Szilágyi Vilmos
Clarisse, neje ....................... Molnár Rózsiba
Crussoles Martba .... Szabó Irma
Brue Susanne....................... Halmi Margit
Thirion, természetbúvár .
Colomba, neje ....

Vadászok.

Bussonier.................................. Sziklay Miklós
Temple Pál ...... Vidor Dezső
Solange, gazdaasszony) Vanhove B. NémethyJ. 
Olaudine, szobaleány ) szolgálatában Makrayné A.
Szolga........................................ Fancsy Tamás
Henri........................................ Deési A.
Baptiste.................................. Unghváry V.

Történik Chinonban és környékén, napjainkban.

Follinus Aurél 
Kiss Irén

A mai előadás szünetei alatt a zenekar a következő műsort játsza: I. Prometheus-nyitány Beethoventől. 
II. Részlet a Bajazzok operából (Leoncavallo.) III. Árpád fejedelem. Induló Krausetól.

Karnagy : Krause Antal, a cs. és kir. 39. gyalogezred zenekarmestere.

Jegyek előre válthatók d. e. 9— 12-ig. d. u. 3—5-ig a színházi pénztárnál.

Helyárak: földszinti és I. emeleti páholy 9 korona (4 frt 50 kr.) Családi páholy 12 korona 
(6 frt.) II. emeleti páholy 6 korona (3 frt.) I. r. támlásszék az első négy sorban 2 korona 40 fillér 
(1 frt 20 kr.) 11. r. támlásszék V—X-ig sorig 2 korona (1 frt.) III. r. támlásszék XI—XIV-ig sor:^ 
1 korona 60 filllér (80 kr.) Emeleti zártszék a két első sorban 1 korona 20 fillér (60 kr.) a többi sorban 
1 korona (50 kr.) Földszinti állóhely 80 fillér (40 kr.) Tanuló és katonajegy a földszintre 66 fillér 
(30 kr.) Karzat 40 fillér (20 kr.) Vasár és ünnepnapokon 60 fillér (30 kr.)

A m. t. bérlő és előjegyző közönség jegyeit az előadás napján d. e. 10 óráig tartja fenn a pénztáros.

Bérelni lehet az előleges jelentésben közzétett feltételek mellett a színház jobboldali földszinti irodájába! 
ugyanott a szinlap bérlet is bejelenthető.

Pénztárnyitás 6 órakor. Kezdete 7, végre ÍO órakor.
Holnap, szerdán, 1896. évi október hó 21-én először: A paradicsom. Eredeti operette 1 felvonásban. 

Irta Gárdonyi Géza; zenéjét szerzetté Barna Izsó.
Ezt megelőzi: A becsületszó. Vígjáték 2 felvonásban. Irta: Szigeti József.

Komjáthy János, igazgz
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Szellő Judit.
1896. okt. 18-án először Szellő Judit. Eredeti népszínmű •'! felv.

Irta : Pintér Imre; zenéjét szerzetté: Orbán Árpád.

Zsúfolt ház előtt mutatkozott be Komjáthy 
társulata az első népszínműben, Pintér Szellő Judit- 
jában. És akár az eddig tapasztalt korrektség, akár 
a darab újdonsága, akár a puszta kíváncsiság von­
zotta a nagy közönséget, az estét kiváló élvezetben 
töltötte el. A siker teljesen a szereplők érdeme, akik 
a jól-rosszul összetákolt darabba lelket tudtak önteni 
s úgy egyenkénti, mint harmonikus alakításokkal 
pótolták a nagyon is feltűnő hiányokat.

A darabnak meséje nagyon átlátszó. Tárgya 
elég ismerős: Az urfi élszereti Balog Mihály min­
denesének, Galamó Mihálynak a nevelt lányát Juditot 
s miután él csábítja, a faképnél hagyja. Judit egy 
kissé izgatott lesz, de hamar lecsillapodik, mert hát 
ott van Hajnal Bandi, a juhász legény, a ki szintén 
szereti, még pedig igazán. Ha már az urfi felesége 
nem lehet, hozzá megy Bandihoz. Igen ám, de az 
urfival való viszonynak élő emléke van, a kit most 
már el kell tenni láb alól, hogy Bandi ne tudjon 
meg semmit. Ki is teszi az erdőben ; de csakhamar 
feltámad lelkiismerete, érte megy, hanem akkorára 
már megtalálják Balog és Galamó Mihály ő kigyel- 
méék. Ekkor lelkiismerete fellázad, az oda siető 
Bandinak mindent elmond, aki először elutasítja, 
azután pedig magára vállalja a Judit vétkét.

Ez volna röviden a darab meséje. Hanem ezen­
kívül még sok minden történik benne, ami nem 
tartozik a meséhez, s csak azért van felvéve, mert 
a tulajdonképem cselekvényből édes kevés történik 
a színpadon, valamivel pedig ki kellett tölteni a 
három felvonást. Erre alkalmas az a körülmény, 
hogy Balog Mihály gazduramnak van egy tüzről- 
pattant leánya, egy fogadott fia, a kik szintén szerel­
mesek egymásba Oda téved még egy fővárosi szél­
hámos is, aki az evésen és iváson kívül Katiczának 
szintén teszi a szépet, s ezzel felkelti a Gyuri félté­
kenységét. A névnap, Gyuri és Katica viszonya, 
meg bipos Marci tolakodó magaviseleté tulajdonképen 
az, amit a színpadon látunk, a főcselekvény ezek 
mellett tökéletesen háttérbe szorul.

De ezen a meglehetős natty hibán kivid még 
a botlásoknak egész légiója bosszantja a művészi 
vonásokat kereső Ízlést. Ilyen először is a dráma 
felépítése. Az események nem igen egymásból foly­
nak, inkább csak úgy össze vannak ragasztva. Az 
ellentétes, hirtelen jövő elhatározások egymást érik 
a nélkül, hogy a változások megértésére szükséges 
psychologiai precessusok lefolyására idejök lenne a 
személyeknek. A darab annál a jelenetnél, a hol 
Judit Bandinak bűnösségét bevallja, tulajdonképen 
veget ér, de le kell bonyolítani azt a másikat is, a 
melyik az igazival párhuzamosan, szerves kapcsolat 
nélkül megindult; meg kell keríteni az elveszett 
ezüst kanalakat is s azért egy egész felvonás van

még azután, mikor a dráma már véget ért, Valósá­
gos, regénybe illő körülményesség!

Ezeken a vastag szerkezeti botlásokon kivid 
ott van még a kidolgozás barbársága, a dráma 
nyelve. Bandi, a juhászlegény, Judit, a paraszt, árva 
lány, sokszor Gyuri, a paraszt suhan ez is olyan 
körmönfont, kacskaringós nyelven társalognak, a mi 
minden inkább, csak nem népies. Ugyanezen hibá­
ban leledzenek a közbeszőtt, u. n. népdalok is: 
közönséges paraszt ember meg sem érti őket.

Röviden: a Szellő Judit, mint költői alkotás, 
mint dráma nem sikerült; a tulajdonképeni cselek­
vést elnyomják a mellékcselekvények, hosszas kité­
rések, melyek amazzal semmi kapcsolatban nincsenek. 
Katicza és Gyuri viszonya, bohóskodásuk, akárminő 
tettök egyáltalában nem is érinti a Judit és Andor, 
illetőleg Bandi közötti viszonyt, nem a Sipos Marci 
szereplése se, pedik ők forgolódnak legtöbbször előt­
tünk, a Juditék dolga mind suttyomban megy. A 
mese többfelé ágazása, szétfolyása magában foglalja 
a szerkezet tökéletlenségét is.

És mégis Szellő Judit a színpadon határozottan 
sikert aratott, a nagy közönségnek osztatlan tetszését 
vívta ki s alighanem kasszadarab is lesz.

Ebből pedig sem az én kritikám helytelen 
volta, sem a közönség müizlésének hiánya nem kö­
vetkezik, hanem természetes magyarázatát leli két 
nagyon fontos körülményben.

Az egyik az, hogy Pintér, a szinész-szerző 
kitünően ismeri a színpadi hatás titkait, jelenetezése 
nagyon ügyes és — kitünően ismeri népszínmű 
irodalmunkat. Írása közben, bizonyára egészen ön- 
kénytelenül, tolla hegyére kerültek mindazok a 
kiváló népszínműi motívumok, melyeknek hatását 
elégszer volt alkalma tapasztalni. Ezek a motívumok, 
bármilyen szószban feleresztve, mindig hatni fognak.

A másik és sokkal jelentősebb körülmény a 
darab sikerének magyarázatára az igazán mintaszerű, 
páratlan előadás. A valamire való szerepek egy tői 
egyig a legjobb kezekben voltak, s e szereplők annyi 
tudással játszottak, hogy művészetüket élvezvén nem 
kutatta a közönség a darab hiányait.

A czimszcrepben Komjáthyné remekelt. 0, a 
tragoediák kiváló hősnője, a magas eszmék világában 
mozgó, szalonok levegőjéhez szokott úri asszony külö­
nösen jól creálta a Judit alakját. Előkelőségét, úri as- 
ságát nem vetkezte le, de nem is volt rá szükség, 
mert hiszen Judit is kivágyik a falusi parasztok 
közül, urfi szeretője van, kastélyról, uriasszonyságról 
ábrándozik. Különösen két jelenetében mutatott 
m-steri alakítást: mikor Andornak a pénzt szemek őzé 
vágja s mikor elveszettnek hitt gyermekét feltalálja.

Bármely világváros színpadjára méltó alakítást 
nyújtott Sziklai, ez az igazi humorral megáldott, 
intelligens művész. Állításunkat csak az veheti túl­
zásnak, ki őt alaposan meg nem figyelte különböző 
szerepeiben. A tegnapesti előadása nemcsak a.,nép-
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élet hivatott ismerőjének, nemcsak ez élet tehetséges 
ábrázolójának, hanem egyúttal a legöntudatosabb 
színésznek is bizonyította őt. Eddigi szerepeiben ekei 
ragadtatta magát, de most még túlzásaiban is művé­
szetének bizonyítékát nyújtotta. A debreczeni közön­
ség büszke lehet rá.

A többi főszerepeket Kapossi, Follinusz, Békési 
és Rubos creálták, a szó szoros értelmében. Kapossi- 
ról már elmondottuk e lap hasábjain véleményünket: 
most is olyannak bizonyult: a mit a költő elmulasz­
tott, azt ö a magáéból pótolta sok művészettel. 
A lapos nótákat csak az ő művészete tudta élvez­
hetővé tenni. Partnerével Rubossal állandó derült­
séget ők adtak Sziklayval egyetemben a sötét színe­
zetű háttérnek. Békésiben megtaláltuk végre szín­
padunk hivatott népszínmű énekesét, aki Vidornak, 
a népszínház hasonló szerepkörű tagjának sokkal 
mindenben felette áll.

Follinusz szintén remekelt a neki való bohémé 
szerepben, úgy, hogy semmi kívánni valót nem ha­
gyott hátra.

A kisebb szerepekben kitűntek még Bariba 
(Balogh Mihály), Püspöki (a kántor.)

Az este tanulságául kimondhatjuk, hogy Kom- 
játhynak népszínmű-társulata is kifogástalan- és sok 
élvezetes estére van kilátása közönségünknek.

Gulyás István.
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Pikantériák.
— De nőm igaziak. —

Tisztelt szerkesztő urak!
Önök felszóllitottak engem, hogy az önök által 

szerkesztett ..Thalia-‘ czimii lapba „Pikantériák“ 
czimmel színházunk beléletéről s tagjairól friss híre­
ket, vagy ha úgy tetszik, friss „pletykákat-1 írjak.

De hát könnyebb meghagyni, elrendelni vala­
mit, mint azt végrehajtani. Mert bizony — sokszor 
a szerkesztő tervez, és — más végez.

Önök becses lapjukban túlságosan hirdették e 
nagy irodalmi eseményt — a pikantériák megjele­
nését. Nagyon korán publikálták és jelezték a forrást, 
a honnan az általam megírandó pikantériák merk­
te tni fognak. A minek következménye aztán az lett, 
hogy mindazok, a kik valami kellemetlen fölfedezést, 
vagy rájuk irányzott élezet vártak, egyszerre figyel­
messé lettek s résen állnak és hogy úgy fejezzem ki 
magamat, kilopkodták tegezemből a nyilakat, mielőtt 
az ijjat feszíthettem volna. Szóval, megbénítottak.

Nem vagyok túlságosan félénk, de mégis ragasz­
kodom az élethez . . . aztán mi tagadás benne, nem 
voltam pánezélozva, midőn keresztvízbe mártottak és 
igy nem csoda, ha több sebezhető pout van rajtam, 
mint a hős Achillesen.

Kedves . szerkesztő urak, ne várjanak tőlem 
semmiféle pikantériát, mert bármily megtisztelő is 
reám nézve íölszólitásuk, én nem irhatok becses 
lapjukba ilyeneket. Hogy miért, azt rögtön megtud­
ják a következőkből és e nehány ide mellékelt 
levélből.

Néhány nappnl azután, hogy a „ThaliaM hir­
detése megjelent és én abban, mint a megírandó

' pikantériák szerzője szerepelek, a következő anonym 
levelet kaptam:

„Kollega ur! Figyelmeztetem önt, ne fáradjon-pikan­
tériái megírásával; jól sejtjük, hogy azok a színház és 
színfalak köréből lesznek merítve, s ha talán ön elhall­
gatja is a neveket, de ezélzatai elég érthetők lesznek, 
hogy compromittálhassanak ; ennélfogva én és társaim 
elhatároztuk, hogy felszólítjuk önt, hagyjon fel a szín­
házi pikantériák megírásával, ha ez nem használ, tudja 
meg, hogy minden eszköz jó lesz arra, hogy a pikan­
tériák megírását s kinyomatását megakadályozzuk. S végül 
ha azok megjelenését s a magunk kicsúfolását meggá­
tolni nem bírjuk, minket sem fog meggátolni abban semmi, 
hogy az Írói tiszteletdijat önnek eldöngetés formájában 
a hátára no rakjuk.

Ha ön. ezt csak üres fenyegetésnek venné, mód­
jában áll megkísérlem......................Mi résen leszünk ....

Közös ügyben szövetkezőié.

A levél kissé megzavart . . . Azonban gondo­
lám, nem hagyom magamat megijesztetni. Hátha ez 
a „közös ügyben szövetkezők" szövetsége semmi 
egyéb l), mint egy érzékenykedő színész — vagy 
színésznő kollega, kinek a pikantériáktól oka van 
félni és ezt a színpadi villámot csak azért röpíti 
felém, hogy megfélemlítsen.

No de nem úgy verik a czigányt, gondoltam 
magamban ! — Ha fenyegettek, hát csak azért is!

Az említett levelet délután kaptam. Este ját­
szottam.

Amint az öltöző asztalomhoz lépek, hát látom, 
hogy az asztalra vörös krétával e szavak vannak 
Írva: „A'em tréfa a dolog, hátadon bot kopog."

„A közős ügyben szövetkezők.“ 
Elnevettem magamat s az öltözéshez fogtam. 

Kihúzom a fiókomat, hát egy csomó ezédula ötlik 
szemembe, melyeken e mondat vöröslőit: „ Vigyázz, 
meri kedved követendi gyász.

A közös ügyben szövetkezők.“ 
Kiszórtam őket. Veszem fel a ruhámat, zse­

beim tele vörös feliratos czédulákkal: „ Vigyázzon, 
hogy Pegazusa önt ne rugdalja meg.- — Aztán 
„Kutyavonitás fogja követni a pikantériákat. Nem 
sejti ki lesz az a karók közé szorult bundas?u

Ilyen tónusból folytatva — a kalapomból — 
csizmámból s az isten tudja még honnan nem, hul­
lottak elő a szebbnél szebb üzenetekkel megirt 
czédulák.

Dühbe jöttem. Tudni akartam, hogy kerültek 
oda a czédulák. Sorra vettem az öltöztető szabót, a 
takarítót, szinházszolgákat, szinházőrmestert, de per­
sze, tudni egy sem tudott róla, akárhogy faggattam, 
nógattam őket, nem tudtam meg semmit.

Vigyen el az ördög benneteket! dörmögtem 
magamban.

Mérges voltam, de nem mutattam, nehogy 
élezelődjenek felettem.

Azonban kedvem, a pikantériák megírására 
alább hagyott. Fontolgatni kezdtem az esélyeket. 
Elszánt ellenfelekkel állanék szemben ? — töpreng­
tem magamban. Dehát elhatározásra nem jutottam 
egészen másnap délig. Ekkor történt valami, a mi 
felingerelt.

A délelőtti próbáról hazamenet, az utczán egy 
ismerősöm megszólít. ,.Szervusz Tivadar! mi fele 
plakátot czipelsz. a hátadon ? ‘

Én plakátot czipelek? Hol?
„Itt ni a hátadon!" felelt az és levett a hátam-
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ról egy fehér papondekli darabot, melyen a már 
ismert vörös krétával Írva e szavak állottak: rA 
pikantériák után szomorú lesz néked az esthaj- 
nah csel lag!“

Elsárgultam dühömben. Ez már mégis csak 
szemtelenség! kiálték fel. No megálljatok ! Most már 
nem irgalmazok és azért sem kíméllek benneteket!

Haza mentem és megírtam egynéhány ropogós 
„hirt“ és zsebre tettem, azzal a szándékkal, hogy 
majd átadom, önöknek. Ebéd után elmentem a kávé­
házba. Alig ülök ott/hehány perezig, levélhordó 
keres és négy darab ajánlott levelet kézbesít egy­
szerre. Négy levél és ajánlva!'? Kik írhatnak nekem 
helyből? kérdém magamban.

Feltéptem a borítékokat.
Első levél.

„UrUm! Ön pikantériái közé bizonyosan felveszi azt 
a történetkét is, a mely ma egy hete a hajnali órákban, az 
Angol királynő két cabinet separó-jában történt.

Két társaság mulatott ott. Az egyikben én voltam 
Manczikával és két fess huszár hadnagygyal. A másikban 
meg — ön volt két barátjával és két, kávéházban trónoló 
tündérrel.

Ön szándékosan, vagy véletlenül benyitott hozzánk, 
(a mi eléggé illetlen dolog volt; és — — meglátott 
bennünket.

No de mi sem volnánk Éva ■ leányai, ha kiváncsiak 
nem lettünk volna megtudni, hogy kik a tulajdonosai 
azon ezüst csengésű női hangoknak, a melyek az ön érczes 
baritonja kíséretében át-átcsaptak a szomszédból hozzánk.

Máskor jobban függönyözzék be az ablakokat.
Megmondjam ki ült s pajzánkodott az ön ölében tisztelt 

kétszeres apa ur ?

Nos, hát most már Írja meg közös pikantériánkat. 
Vagy majd én Írom meg az önét a — neje számára. 
Tisztelő kolleganője ....

Nos, rajta, írja meg a statisztikát, ha úgy tetszik s 
azután majd találkozunk. Tisztelő hive

,Csy .......“

Harmadik levél.
(Rettenetes ortographiával.)

„Maga kis hamis, tudjuk, hogy pikantériái számára a 
múlt napokban úgy leste a coulissa titkokat, mint színházi 
macska az egeret.

S valószínűleg érdekes zsákmánynak tartja azon levél­
kéket, melyekben Muki báró, meg az Aladár, s a vén 
Sz . . . . bankigazgató bennünket estélyükre hívtak az 
Angol királyné sambre separéjába.

Tudjuk ám kis hamis, miként jutott ön e levélkékhez.
A Miczike formás lábikrái nagyon megtetszettek önnek 

s á minap öltözőjébe akart jutni, ott settenkedett az 
ajtó előtt.

rendőrt játszott, s mint rendesen kitü- 
í volt maszkírozva. S mikor aztán a küldöncze hozta 

Muki báró, Aladár, meg Sz . . . . meghívóit,

rendőr tévedésbe ejtette a küldönczöt s nem eresztette 
hozzánk, hanem átvette a levélkéket tőle azzal, hogy 
majd átadatja nekünk, de ön azokat megtartotta kis hamis..

Ez volt rendőri beavatkozásának hatalma, mert — 
Miczikéhez mégsem férhetett.

Az estélyre hivó levélkék az ön birtokában vannak 
czimsíetünkkel. Nem baj ! De mi meg egy más titoknak 
vagyunk birtokában.

kapván meg a meghívót, nem mehettünk ét 
a mulatságos garszon-estélyre. De elment ám, kit az.
urak személyesen hívtak meg...................az ön által
imádott Miczike. Gratulálunk !

Ez is pikantéria ám !
H .... . Ilona.

K ... . Katicza.“ 
kartánczosnők.

U. i. Láthatja maga kis hamis, hogy nem rósz viczezelr 
hanem jó vacsorával tartozik nekünk. Pá! pá 1

Negyedik levél.
„Kollega ur 1
Értesültem arról, hogy mire készül ; ismerve az ön 

szarkazmusát, tudom, hogy engem sem fog kímélni.
Tudom azt is, hogy ön mily nagy érdeklődéssel vi­

seltetik az iránt már egy hónap óta, hogy a hét némely 
napján, s azon nap bizonyos óráján a Lakat-utczából kit 
és hová visz a * . . . számú bérkocsi.

Az utóbbi napokban megtudta ön egy véletlen folytán 
hogy X . . . . gróf huszárfőhadnagyhoz visz egy lefátyo­
lozott hölgyet s hogy az én vagyok.

Ön megtudta.
Nos, hát jól van. írja meg azt a kis pikantériát, azon­

ban figyelmeztetnem kell önt, hogy három igen jól kezelt 
huszártiszti kard áll rendelkezésemre. Adieu 1 A viszont-

. Emilia.“

Második levél.
' Hallom, hogy ön gázsimat és gixereimet

ironikus statisztikai összeállításban akarja pikantéri 
közt napvilágra hozni.

Tudja-e mit mivelek két hét óta ? Azt hiszi Hunyadi 
Lászlót tanulom ? Nem . . . czélba lövök.

Mennyire haladtam ? íme egy kis próba. Az ide 
mellékelt tökfilkó kártyának a két szemét húsz lépésről

Nos, átlátja-e kedves szerkesztőm, hogy ezek 
után egy sor pikantéria megírására sem érzek kedvet 

Tisztelő híve
Szürke Tivadar.

Újdonságok az őszi idényre női divatszöve­
tekben, színes selymekben, díszekben legolcsób­
ban beszerezhetők Szabó Lajos fiai czégnél.
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fn. Eothschnek Y. Emil

gyógyszertára
az „Arany egyszarvúdhoz, 

tó DEBRECZENBEN, Kossuth-utcza 19, a színház mellett.
Hcl Nagy választék

jfo külföldi illatszerek, szappanok, fogporoK, száj­
vizek, valamint gyógy-czukorkákban.

*ok, négy színben, Fertőtlenítő szerek. Fogpépek és fog-
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